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民家でもCBアンテナ(左)がみえる

薄霧か世界なんて一
In 1974, the United States underwent a severe

fuel shortage. In a measure to lessen the con-

SumPtion of gasoline, the President ordered that

the nation’s highways reduce their speed hits to

55 miles per hour, Since many major highways

had previously a11owed cars to travel at speeds of

up to 7O MPH (and, in remote areas, SuCh as the

westem areas where the roads are straight and

the tra純c is minimal, at Whatever speed the

driver deemed to be §afe) this severely restricted

the speed§ at Which motorists were able to travel.

Truckers in particular were penalized by the new

SPeed limit, for they had deadlines by which they

had to deliver their products, and often bonuses

for faster deliveries. The imposition of the new

speed limit, then, drastica皿y reduced their effi-

Ciency, and threatened their economic status.

What they needed was a means of finding out

Where the state troopers were, SO they could

drive as fast as they wanted, SIowing to 55 MPH

Only when in the vicinity of a policeman, tO

avoid being given a ticket,

The answer was the Citizen’s Band radio.

Easdy installed in a truck, the CB unit provided a

means for truckers to communicate with one

another, and wam each other of where the

troopers were hiding. With a radius of 15 - 20

m血e§, a truCker keeping in constant contact with

his則ow CB operators would always know at

which points of the road the troopers were, and

at which points he could drive fast.

1974年にアメリカは深刻な燃料不足を体験した。

ガソリン消費量を減らす措置として,大統領は国道

の速度制限を時速55‡当こ下げるようにと命じた。そ

れまでは多くの主要国道で時速7頂イまで出すことが

許されていた(それに西部のように道路がまっすぐ

で交通量がごく少ない辺地では,運転者が安全と考

える速度でもよがった)。そのため運転者が車を走

らせる速度が厳しく制限されてしまった。特にトラ

ック運転者たちが,新しい速度制限で罰せられた。

というのは彼らには品物の配達期限があり,早く配

達すれば,割増金が出たからである。新しい速度制

限を課せられて,彼らの能率は猛烈に低下し,経済

上の地位をおびやかした。彼ちが必要としたのは,

どこに州警官がいるかを知る手段である。これによ

って,思いのままの速度で運転をして,警官のそば

に近づいたときだけ,時速5需当こスピードを落とし

て,交通違反の呼び出し状をもられないですむよう

にするものである。

その答えはCBラジオであった。簡単にトラック

に取りつけられるCB装置は,トラッカーがお互い

に連絡し合って,どこに州警官が隠れているかを警

告し合う手段となった。 15へ2(局イの半径で　仲間の

CB使用者と絶えず連絡をとっているトラッカーは,

どの地点に州警官がいて,どの地点でスピードを上

けちれるかが常にねかるのであった。

このような特定の人たちだけのグループでは,当

然ながら　特異な習慣が生まれた。トラッカーたち

の伝達の手段はもっぱら言葉であったので　その言
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Such an exclusive club would naturally devel-

OP it§ OWn idiosyncrasies: for the truckers, Since

the medium was strictly verbal, the language

as§umed new twists’and soon developed into a

unique lexicon. For instance, anyOne Who

OPerated a CB was knbwn to have “ears.・, To

avoid positive iden舶cation over the airwaves,

each CB operator adopted a “handle:・ or nick・

name. This handle might be derived from a

number of sources‥ for instance, I once rode with

a man driving a small ye皿ow van - his handle

WaS ``schoolbus’’(in the U.S., all schoolbuses are

yeuow). The state troopers, because of the

Smokey the Bear hats they wear, became known

as ``Smokeys,, or負Bears.,,皿s opened up the

血go to many new possibiIties. For example, a

Car driving fast was dubbed “bear bait,” because

it was he who might get caught by the trooper.

Getting caught speeding and being assessed with

a ticket became known as ・・feeding the bears,”

and anyone de§i血g knowledge of the where-

abouts of the troopers radioed for a ・・bear

report.’’The radar units for clocking speeders

Were tabbed ``picture takers,, - anyOne Caught

SPeeding would have to ``give green stamps,・・ or

Pay a fine.(Green stamps were origivally stamps

given out in supemarkets as a shopping bonus -

Since American paper money is green,血e phra§e

WaS adopted.) When a group of truckers over, let

uS Say, a ten mile stretch were a11 in com_

munication with their CBs, it was known as a
“convoy,,; the lead truck was the “front door,・・

the trailer the “back door,” and anyone in

between was “in血e rocking chair.,・ w軸e血ere

are many mOre tems,血ese are among the be§t

known to the general American public.

If the CB phenomenon were relegated only to

truck drivers, it might be regarded merely as a

Curiosity. However, it is a force which has

become not merely a multi-million dollar indus-

try*, but a part of the American consciousne§§.It

is parodied in comic strips, and used in political

CartOOnS; there are newspaper colurmsl for the

CB enthusiast; there is a new CB game, Called
``Convoy,,2 ; and the news media abounds with

奪　For example, Xtal, One Of the early manufacturers in

1973・ Went from a one room office in Los Angeles

to $11 million in sales last year; they expect to more

than double their busines§ this year.
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葉は新しい癖をもつようになり,やがて独自の語彙

に発展していった。たとえば, CBをやる者はだれ

でもear (耳)をもつものとされな電波で明白に

身元がわかるのを避けるために,どのCB使用者も

handle,つまりあだ名をつけた。 「ハンドル」には

いくつかの起源がある。たとえば筆者は小型の黄

色いバンを運転する男と同乗したが,彼の「ハンド

ル」はschoolbusであった(アメi)力中のスクール

バスが黄色である)。州警官は,彼らがかぶっている

「熊のスモーキー」の帽子からSmokey (ス圭」キ

ー)とかBear(熊)として知られるようになった。

こうしてその隠語に多くの新しい可能性が開かれた。

たとえば,飛ばす車はbearbait (熊のえさ)とあ

だ名された。州警官に捕まるおそれがあるからであ

る。スピード違反で捕まって呼び出し状をもらうの

はfeedingthebear (熊にえさをやること)として

知ちれるようになっ信州警官の所在が知りか、者

はbearreport (熊予報)を求めて電波を発しな

スピード違反者を測定するレーダー装置は, Picture

taker (写真をとるもの)と名づけられなスピー

ド違反で捕まった者はgive green stamps (グリー

ンスタンプを出す)しなければならないが,これは

罰金を払うことである(グリーンスタンプは本来,

買物のおまけとしてスーパーで出される券のことで

アメリカの紙幣が緑色であるところかち採用された

名である)。たとえば10抑これたるトラッカーたちの

グループがお互いにCBで連絡をとっているときに

は・それはconvoy (護送船団〔車隊〕)として知ら

れ・先頭車はfrontdoor (玄関口),しんが)は,

back door (裏口)で・中間の車はin the rocking

Chair (ゆりいすにすねって)という。さらに多く

の言葉があるが・これちが一般のアメリカ人にもっ

ともよく知られている例である。

CB現象がトラック運転手にだけみられるものな

らぼ・単なる珍しい物とみなされるかもしれない。

事実は・何百万トルもの大産業*となったばが)か,ア

メリカ人の意識にくい込むほどの力をもっているの

である。 CBは4コマ漫画でもじられ,政治漫画に

も便おれ・ CBファンのためのコラムが新聞にのり,

「コンボイ」という名の新しいCBゲームができて

いて・マスコミにはCB使用者のニュース記事が盛

暮たとえばI973年設立のC B製造会社草分けの-つである

Xt∂I社はロサンゼルスの」都屋から出発して,昨年は売上高

i′IOO万引こなり,今年はその2倍以上-こ伸びるとみられて

いる。
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ぺティ・フォード夫人　彼女のハンドルは`一Flrst Mama”

stories about CB operators. The reasons for the

staying power of the CB’s popularity are both

practical and romantic. Truckers are not the only

motorists who want to beat the speed limit: in

spite of血e fact that driving sIower reduces

accidents and auows a ve血cle to consume less

fuel, many Americans would st皿rather make the

best possible time, Which, Of course, invoIves

driving faster. However,血e expense of a speed-

ing ticket is a su組cient deterrent to most for

driving fast (for example, the state of Pem一

§ylvania imposes an automatic thirty five douar

fine for exceeding the 55 MPH linit, With an

additional two dollars for each mile per hour

over the speed l血it; driving, therefore, at the old

speed limit of 70 would net one a fine of $65) -

unless, however, One Were tO OWn a CB radio,

and know when to sIow down. An investment of

$120 iIlしa CB (血ou軌the price varies, from

abOut $90 to $700) might in the long run prove

to be less expensive than a few speeding tickets.

This sort of thinking inspired many to pur-

chase CB radios, and helped to spread knowledge

of血e new cult. The catchy new血go was

equally enticing, aS WaS the desire to identify

with the truck driver himself. Most Americans

are tied down to ajob and fa皿y; tO travel freely

alrout the country is something to hope for, if it

can be afforded, On the two weeks or so a11otted

fo[ a VaCation. The vision of瓜e trucker, though

んに出ている。 CBの人気が長続きする理由は,実

用的であると同時に.ロマンチックなものだからで

ある。スピード制限を破りたいと思うのは,トラッ

カーだけではない。速度を落とせば　事故が減り,

ガソリンの消費量も減るという事実にもかかおらず,

できるがナ所要時間を縮めたいというアメリカ人が

多い。それで　当然ながら,スピードを上げること

になる。ところが,交通違反の罰金は,大部分の大

人は,高速運転を思いとどまらせるだけの効き目が

ある(たとえばペンシルベニア州は時速55;イを越

すと自動的に35トノンの罰金を科し,それ以上の時速l

るイ毎に2トルを加算するから,もとの制限時速7朕イで

運転すると, 65トルの罰金になる)が, CBラジオを

もって,いつ速度を落とせばよいかかねかっていれ

ば話は別である。 CBに120ト′レかけること(値段は90

トルから700ドルまである)は,長い目でみれば何回か

速度違反の罰金をくうよりも安上が)なことがねか

るであろう。

こういう考え方が多くの人にCBラジオを買うの

を促すと同時に,その新しい流行を広く知らせるの

に一役買ったのである。その覚えたくなる新しい専

用語が心をそそるのと同様に,自分がトラッカ‾に

なってみか、という願望も心をそそるのである。大

部分のアメリカ人は仕事と家庭にしぼr)つけられて

いる。国中を自由に動き回ることは・経済的に許せ

ば休暇として認められる2週間かそこいらの間に

やってみか、ことである。トラッカーのイメージは・

それが完全に正確ではないにしても,ベア(警官)

をまきながら,自発的でロマンチックな生活を送っ

て,アメリカのハイウェーを自由に走り回っている

男のイメージである。それは排気ガスつきのワーズ

ワースである。

(現実のトラッカーはそれほど自由ではない。通

る道は決められているし,積載重量を超過しないよ

うに計量所で検査を受けなければならか、。彼らに

も家族がある。事実,トラッカーは長期間,家庭を

あけるために,しばしば重大な夫婦生活上の問題を

経験する。多くのトラッカーは,離婚の危機を避け

ようとして,トラック輸送チームとして・妻を同伴

している。この方針は運送会社によって承認され・

奨励されさえしている。)

もちろん,このような生活は,もっと決まりきっ

た座りきりの仕事をしている人には魅惑的である。

こういうおけで, CBが根をおろしたのである0カ

ントリー歌手のC.W.マッコールが国中を奔放に走
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not entirely accurate, is one of a man freely

Cruising the nation’s highways, eluding “bears,”

and leading a spontaneous, rOmantic existence:

Wordsworth3 with fumes. (In fact, truCkers are

not quite so free‥血eir routes are prescribed,

they must check in at weighing stations to make

Sure they are not carrying too heavy a load, and

they, tOO, have fam址es. Indeed, truCkers often

experience grave maIital di韻culties, due to their

extended absences. Many truckers, in an effort to

§aVe血eir marriages, are nOW traVe皿ng wi心血eir

Wive§ aS a trucking tean. This pofroy is approved

Of’and even encouraged, by the trucking fums.)

Such a鵬’Of course, WOuld be allu血g to those

who lead a more routined, Sedentary life. Thus,

the phenomenon took hold. A record,
負Convoy’” by country singer C.W. McCa11, about

a l,00O truck convoy which runs rampant across

the country’and loaded with CB lingo, helped

SPread its fame, aS did the television show
‘`Movin’on,” about a trucker.

Soon the CBs were everywhere, and not just

in vehicles: home based units’the most expensive

One§・ became available for血ose who wanted to

risten in or communicate. They even provided

u§e餌functions aside from police wamings -

CBers an§Wered distress calls from stranded

mOtOrist§ equipped w地CB, Or eVen helped

fellow CBers in financial di臓culty. One 14-year-

Old has equipped his bicycle wi血a CB unit; eVen

Betty Ford,血e nation・§ First Lady, has become

a CB buff’aperating under血e handle of ・・First

Of course’Such a rapidly expanding busine§S

has encountered growing pains. The demand for

CBs has taxed the world’s supply of natural

quartZ’uSed for the radio crystals. And, with

Such a great demand and high prices, thefts of

CBs has risen at an alarming rate. With the great

競りm捉r or c成心やe融on,咄e針山Ⅵ噂have

become overcrowded, Ieading to poor receptjon:

the onIy so]utjon js for the FCC to expand the

number of avaぬbje chame]s’Or to allow FM as

WeⅡ as AM broadcasting. Such a move would

SOmfy the CB,s clain as a legitinate entexprise.
It has aheady proven not to be a mere passing

faney;融jts appeaI as a fun gadget and

PractjcafapphilnCe, it appears as though CBs wiH

be w王th us for quite some tine.
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り回る100台のトラック隊をふんだんなCB言葉で歌

った『コンボイ』というレコードとトラッカーを扱

ったテレビ番組の『ムービン・オン』がCBを広く

知られるようにした。

やがてCBはいたるところに出現し,車の中だけ

ではなくなった。家庭用の装置は,もっとも高価で

あるが,聴取をしたり交信をしようとする人が入手

できるようになった。 CBは警察の所在を警告する

以外にも,有用な役割りを果たすようになった。 C

B使用者は, CBを備えた故障車かちの遭難信号に

応答したり・経済的に困っている仲間のCB使用者

を援助したりしている。ある14歳の少年は自転者に

CB装置を取り付けた。大統領夫人(ファースト・

レディー)のべティー・フォードは, CBファンに

なって・ 「ファースト・ママ」というハンドル(あ

だ名)で交信をしている。

もちろん・このように急速に発展しているため,

CBは成長期にみられる困難にぶつかっている。 C

Bの需要によって・検波器用の天然水品の世界的な

供給に無理がきている。このように需要が大きく高

価であるために・ CBの窃盗が驚くほどふえている。

まだ多数のCBが利用されているので電波のチ

ャンネルが混みすぎて・受信状態が悪くなっている。

この解決はFCC (連邦通信委員会)が,使用チャ

ンネルの数をふやすか・ AMのほかにFMも許可す

るしかないoこういう処置は合法的活動としてのC

Bの地位を固めるのであろうoすでにCBは単なる

一時的な気まぐれではないことが判明している。楽

しいだけでなく実用的な器具として魅力をもってい

るCBは・これから相当の間・アメI)カで使おれ続

けるであろう。

l.newspaper co-umn　たとえばα砕go 7巌彬紅く二は
“CB Breal了というコラムがあるo 2"Co…oy日本のすご

ろくIこ似たゲームで,さいころを振。ながら,地図上でアメ

リカ中操行して出発点に早く戻るよう`こするo p「′0砂

Marketry commur'ica寄ons製・ 9トルo 3.Wordsworthイギリス

の自縛人oロマン派の詩人で詩軸e spontaneous o刷ow

Of powerful fee,ingsといったo直前のSPOntaneous, rOmantro

(たれと関連。
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